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МЕТА, КОМПЕТЕНТНОСТІ, РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 
ТА СТРУКТУРНО-ЛОГІЧНА СХЕМА ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Мета дисципліни “Теорія і практика перекладу (німецька мова)” полягає в досконалому оволодінні студентами знаннями, уміннями та навичками  перекладів у різних галузях науки і техніки. У курсі викладаються засади виконання перекладів на основі комплексного підходу з урахуванням жанрово-стилістичних, граматичних, лексичних та прагматичних норм мови перекладу. Питання перекладознавства розглядаються у контексті перекладацької норми та оцінки якості перекладу. Вважливим є вміння порівнювати кілька варіантів перекладу, аналізувати та давати оцінку перекладам і застосовувати релевантні перекладацькі трасформації. Увага також приділяється ознайомленню з комп'ютерними словниками, системами машинного перекладу та основними методами, що застосовуються під час перекладу текстів різних галузей.

Компетентності:

ЗК2. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ФК2. Усвідомлення    ролі   експресивних,  емоційних,  логічних   засобів   мови   для досягнення запланованого прагматичного результату.

ФК6. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень. 

ФК12. Здатність продемонструвати уміння створювати письмові мовленнєві висловлювання різних типів і жанрів у межах запропонованих сфер і тем на англійській та німецькій мовах, а також доречно використовуючи відповідні мовні засоби, висловлюючи власне ставлення та обґрунтовуючи власну думку про предмет письмового спілкування.

ФК13. Усвідомлення актуальних проблем перекладу та термінознавства як прикладних лінгвістичних дисциплін. 

ФК14. Здатність виокремлювати семантичні та стилістичні аспекти  науково-технічної літератури та ділової документації та відображувати їх у перекладі.

ФК15.Здатність застосовувати методику проведення попереднього перекладацького аналізу науково-технічного тексту-оригіналу для визначення ступеня його складності та постановки мовних та перекладацьких проблем.

Результати навчання:

РН4. Застосовувати сучасні методики і технології, збирати  й  систематизувати  мовні,  літературні,  фольклорні  факти, інтерпретувати  й  перекладати  тексти  різних  стилів  і  жанрів  (залежно  від  обраної спеціалізації).

РН12. Застосовувати методику проведення попереднього перекладацького аналізу тексту оригіналу для визначення ступеня його складності та постановки мовних та перекладацьких проблем.

РН15. Уміти виокремлювати лексичні, термінологічні та граматичні особливості перекладу наукових статей, інструкцій, специфікацій та іншої документації у галузях машинобудування, електроніки та електротехніки, банківських технологій, прикладної математики, фізики та хімії та передати їх специфіку при перекладі з англійської/німецької мов на українську та робити зворотній переклад.

РН16. Уміти виокремлювати семантичні та стилістичні аспекти німецькомовної науково-технічної літератури та ділової документації та відображувати їх у перекладі.

Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни

	Попередні дисципліни:
	Наступні дисципліни:

	ПП 23-25 Теорія та практика перекладу
	Редагування науково-технічних перекладів (німецька мова)

	ППс 4 Теорія перекладу
	

	ВБ2.4 Граматичні проблеми науково-технічного перекладу
	

	ВБ2.5 Лексичні проблеми науково-технічного перекладу
	


ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

(розподіл навчального часу за семестрами та видами навчальних занять)

	Семестр
	Загальний обсяг 
(годин) / кредитів ECTS
	З них
	За видами аудиторних занять (годин)
	Індивідуальні завдання студентів (КП, КР, РГ, Р, РЕ)
	Поточний контроль
	Семестровий контроль 

	
	
	Аудиторні заняття 
(годин)
	Самостійна робота 
(годин)
	Лекції
	Лабораторні заняття
	Практичні заняття, семінари
	
	Контрольні роботи 
(кількість робіт)
	Екзамен

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	9
	120/4,0
	64
	56
	32
	-
	32
	-
	2
	+


Співвідношення кількості годин аудиторних занять до загального обсягу складає 53,3 %: 64 год. / 120 год.

СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	№ з/п.
	Види навчальних занять (Л, ЛЗ, ПЗ, СР)
	Кількість годин
	Номер семестру (якщо дисципліна викладається 
у декількох семестрах).

Назви змістових модулів.

Найменування тем та питань кожного заняття.

Завдання на самостійну роботу.
	Рекомендована література (базова, допоміжна)

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	Л-1
	2
	Вступ.

Введення до вивчення дисципліни. Предмет дисципліни. Мета викладання дисципліни. Завдання дисципліни.
	[1–4]

	2
	ПЗ-1
	2
	Обговорення змісту та мети дисципліни з використанням наочних прикладів.
	[1–4]

	3
	Л-2
	2
	Тема 1. Прийоми перекладу на основі системних еквівалентів.

 Пряма підстановка. Узуальна підстановка. Проста альтернативна підстановка.     
	[1]

	4
	СР
	14
	Переклади тестів із застосуванням різних прийомів перекладу
	[1–4]

	5
	ПЗ-2
	2
	Застосування еквівалентів у текстах перекладу.
	[1–4]

	6
	Л-3
	2
	Тема 2. Прийоми передачі безеквівалентних номінацій.

1. Транслітерація. Транскрипція. Калькування. Географічні дублети. Аналогова заміна. Описово-пояснювальний переклад. Синонімічний переклад. Неологізми. «Несправжні друзі» перекладача.
	[1]

	7
	ПЗ-3
	2
	Застосування методів перекладу. Переклад неологізмів. 
	[1–4]

	8
	Л-4
	2
	1. Трансформаційний переклад.

Дефініція поняття трансформація. Обєктивні та субєктивні перекладацькі трансформації. Мотиви перекладацьких трансформацій. Класифікація перекладацьких трансформацій
	[1]

	9
	СР
	12
	1. Вживання перекладацьких трансформацій у текстах перекладу


	[1–4]

	10
	ПЗ-4
	2
	Вправи на виявлення перекладацьких трасформацій
	[1–4]

	11
	Л-5
	2
	Тема 2. Переклад з німецької мови на українську. Модальні дієслова. 
	[1]

	12
	ПЗ-5
	2
	Конструкції з дієсловом sich lassen. Часові форми дієслова. 
	[1–4]

	13
	Л-6
	2
	Пасивний стан. Конструкції з sein  + Partizip II. Конструкції з підметом man. Конструкції з підметом es. 
	[1]

	14
	СР
	12
	Граматичні особливості мови оригіналу та мови перекладу. Переклад тестів з німецької мови українською.

  
	[1–4]

	15
	ПЗ-6
	2
	Розповсюджене означення. Підрядні речення. Переклад тестів із розповсюдженим означенням.
	[1–4]

	16
	Л-7
	2
	Комунікативне членування речення. Конструкції з номіналізованим інфінітивом. Конструкції з вказівними субстантивованими займенниками. Складні слова.
	[1]

	17
	СР
	2
	Підготовка до контрольної роботи № 1.
	[1–4]

	18
	ПЗ-7
	2
	Контрольна робота № 1.
	[1–4]

	19
	Л-8
	2
	Тема 3. Особливості перекладу з української мови  німецькою. 

Дієприкметникові звороти. Обєктно-видові характеристики дієслова. Односкладні речення.  
	[1]

	20
	ПЗ-8
	2
	Аналіз результатів контрольної роботи № 1. Опрацювання помилок.
	[1–4]

	21
	Л-9
	2
	Лінгвокультурологічні та стилістичні аспекти перекладу
	[1]

	22
	ПЗ- 9
	2
	 Переклад тестів з німецької мови українською.
	

	23
	Л-10
	2
	Похідні слова з суфіксами субєктивної оцінки. Відносні прикметники.
	

	24
	ПЗ- 10 
	2
	 Робота зі словниками та програмами-перекладачами
	

	25
	Л-11
	2
	Тема 4. Нормативні аспекти перекладу.

1. Дескриптивне та прескриптивне перекладознавство.

2. Перекладацька норма.

3. Види перекладацьких норм.  
	[1]

	
	ПЗ -11
	2
	Робота зі словниками та програмами-перекладачами
	

	27
	СР
	6
	1. Особливості перекладу складних термінів.

2.  Особливості переклад новітніх авторських термінів.
	[1–4]

	28
	Л-12
	2
	1. Прагматичний аспект перекладу.

2. Методи оцінки перекладу.
	[1]

	29
	ПЗ-12
	2
	Переклад тестів з німецької мови українською.
	[1–4]

	30
	Л-13
	2
	1. Проблема одиниці перекладу.

2. Критерії оцінювання якості перекладу.
	[1]

	31
	ПЗ-13
	2
	Переклад текстів з використанням спеціальної довідникової літератури та залученням Інтернет-ресурсів.
	[1–4]

	32
	Л-14
	2
	1. Електронні словники та системи перекладу.

2. Сучасні програми комп’ютерного перекладу текстів.
	[1]

	33
	ПЗ-14
	2
	Особливості письмового та усного перекладів. Переклад тестів
	[1–4]

	34
	СР
	4
	Робота зі словниками та програмами-перекладачами. 
	[1–4]

	35
	Л-15
	2
	Тема 5. Переклад як вторинна комунікація. Види адаптивного транс кодування. Адекватність або повноцінність перекладу. 
	[1]

	36
	СР
	6
	Підготовка до контрольної роботи № 2.
	[1–4]

	37
	ПЗ-15
	2
	Контрольна робота № 2.
	[1–4]

	38
	Л-16
	2
	Тема 6. Вільний, дослівний та описовий переклад. Особливості художнього, політичного та науково-технічного перекладів. 
	[1]

	39
	ПЗ-16
	2
	Аналіз результатів контрольної роботи № 2. Опрацювання помилок.
	[1–4]

	Разом (годин)
	120
	
	


САМОСТІЙНА РОБОТА

	№

з/п
	Назва видів самостійної роботи
	Кількість годин

	1
	Опрацьовування лекційного матеріалу
	8

	2
	Підготовка до практичних занять 
	16

	3
	Підготовка до контрольних робіт
	6

	4
	Самостійне вивчення тем та питань, які не викладаються 
на лекційних заняттях
	26

	
	Разом
	56


МЕТОДИ НАВЧАННЯ

У відповідності з характером пізнавальної діяльності студентів із засвоєння змісту дисципліни «Теорія і практика перекладу (німецька мова)» використовуються різноманітні методи навчання: 

1. За джерелами знань:

· словесні (розповідь, пояснення, інструктаж); 

· наочні (демонстрація, ілюстрація); 

· практичні (практична робота, вправи).

1. За характером логіки пізнання: 

· аналітичний;

· синтетичний;

· аналітико-синтетичний;

· індуктивний;

· дедуктивний.

1. За рівнем самостійної розумової діяльності:

· проблемний;

· частково-пошуковий;

· дослідницький. 

МЕТОДИ КОНТРОЛЮ

Система оцінювання сформованих компетенцій у студентів враховує види занять, які згідно з програмою навчальної дисципліни передбачають лекційні та практичні заняття, а також виконання самостійної роботи. Оцінювання сформованих компетенцій у студентів здійснюється за накопичувальною       100-бальною системою. 

Контрольні заходи включають три етапи оцінювання: 

1. Поточний контроль, що здійснюється протягом семестру під час проведення практичних та контрольних занять і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 30 балів).

2. Контроль самостійної роботи, що здійснюється протягом семестру під час проведення практичних занять і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 20 балів).

3. Підсумковий контроль, що здійснюється у формі семестрового екзамену, відповідно до графіку навчального процесу (максимальна сума – 50 балів). 

Поточний контроль здійснюється на кожному практичному занятті відповідно до конкретних цілей з кожної теми. При оцінюванні навчальної діяльності студентів необхідно надавати перевагу стандартизованим методам контролю: усне повідомлення на релевантну тематику, усне опитування теоретичного матеріалу курсу та письмові роботи (редагування англо-українських перекладів у галузі науки і техніки). 

Самостійна робота студентів оцінюється під час поточного контролю тем на відповідних заняттях, а також під час підсумкового контролю. 

Семестровий екзамен – це форма підсумкового контролю засвоєння студентом теоретичного та практичного матеріалу за семестр. Семестровий екзамен проводиться в усній та письмовій формах у період екзаменаційної сесії, відповідно до розкладу. Форма проведення екзамену є стандартизованою і включає контроль теоретичної та практичної підготовки.

Студент складає екзамен за умови надання правильних відповідей на контрольні питання та виконання редагування запропонованого перекладу науково-технічного тексту з усуненням усіх відхилень від тексту оригіналу і збереженням стилістики тексту з метою отримання адекватного варіанта перекладу.

Екзамен вважається не складеним, якщо в письмовій роботі близько 50 % перекладу не відредаговано або відредаговано невірно, а також надано 50 % невірних відповідей на контрольні питання.

РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЯКІ ОТРИМУЮТЬ СТУДЕНТИ, ТА ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ ТА УМІНЬ (НАЦІОНАЛЬНА ТА ECTS)

Таблиця 1. Розподіл балів для оцінювання поточної успішності студента

	Контрольні роботи
	Самостійна робота
	Іспит
	Сума

	30


	20
	50
	100


Таблиця 2. Шкала оцінювання знань та умінь: національна та ЄКТС

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка 
за національною шкалою

	90 ... 100
	A
	відмінно 

	82 … 89
	B
	Добре

	74 … 81
	C
	

	64 … 73
	D
	Задовільно

	60 … 63
	E
	

	35 … 59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання

	0 … 34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Зразок контрольної роботи № 1 

Теоретичні питання:

1. В чому полягає основний парадокс теорії перекладу?

2. Назвіть основні прийоми передачі безеквівалентних номінацій.

3. Схарактеризуйте особливості художнього, політичного та науково-технічного перекладів. 

Практичне завдання (переклад  речень з німецької мови українською):

Перекладіть німецькі речення; виділіть варіанти перекладу, що істотно відрізняються в лексичному та граматичному плані від оригіналу.

1. Der Junge Weither beendete seine Leiden freiwillig. 2. Er beendete seine Reise in Berlin. 3. Wir müssen diesem Durcheinander ein Ende setzen. 4. Nach einer längeren Aussprache gelang es den Teilnehmern des Treffens, die wichtigsten Meinungsverschiedenheiten zu beseitigen. 5. Alle Hindernisse auf dem Wege zur Einigung wurden beseitigt 6. Mit seiner detaillierten Erklärung hat er alle meine Zweifel behoben. 7. Die Seuchengefahr ist behoben worden. 8. Dem Arzt gelang es nicht, die Kreislaufstörungen des Kranken zu beheben. 9. Ernstliche Differenzen zwischen zwei Koalitionsparteien sind bis jetzt nicht beigelegt worden. 10. Der Erbstreit zwischen zwei Erbberechtigten konnte friedlich beigelegt werden. 

Зразок контрольної роботи № 2 

Теоретичні питання:

1. В чому полягає основний парадокс щодо застосування описово-пояснювального перекладу.

2. Вживання перекладацьких трансформацій у текстах перекладу.

3. Назвіть види адаптивного транс кодування.

Практичне завдання (переклад  речень з німецької мови українською):

 Перекладіть речення. За допомогою словника визначте лексичні одиниці МО, які мають лише один відповідник у МП.

1. Der Herbst ist die dritte der vier Jahreszeiten. 2. Wenn Migranten ohne Papiere krank werden, können sie in Deutschland nicht einfach zum Arzt gehen. 3. Schon lange kämpfen Frauen in arabischen Ländern für mehr Rechte. 4. Im Osten Indiens haben maoistische Rebellen einen Zug zum Entgleisen gebracht 5. Organisationen, die kostenlos Essen an Arme verteilen, gibt es normalerweise in Ländern, in denen große Armut herrscht Doch auch in Deutschland können eine Million Menschen ihr Essen nicht selbst bezahlen. 6. Seit Monaten schon waren Tausende von DDR-Bürgern in den berühmten Montagsdemonstrationen auf die Straße gegangen und hatten politische Reformen gefordert. 7. Rund vier Millionen Menschen in Deutschland können nicht richtig lesen und schreiben. 8. Nach dem Zeitungssterben in den USA kämpfen nun auch die deutschen Zeitungen ums Überleben. Vor allem junge Leser bleiben weg. Sie informieren sich lieber im Internet. 9. Jeder Mensch bekommt irgendwann graue Haare. Es ist ein typisches Zeichen des Alterns. 10. Worüber sollen die Medien berichten, wenn alle Politiker und Promis Ferien machen? Das Sommerloch ist eine schwere Zeit für Journalisten, denn sie müssen berichten, auch wenn es nichts zu berichten gibt. 

Зразок екзаменаційного білету

	НАЦІОНАЛЬНИЙ ТЕХНІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
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